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17 mars 2023 :
un texte de 
Prolémée
déchiffré dans un 
manuscrit 
palimpseste de 
Bobbio

Ou : pourquoi 
et comment 
étudier 
l’histoire des 
textes



L’abbaye de Bobbio



Au-delà du roman : les 
bibliothèques anciennes et 

leur rôle dans la transmission
des textes anciens





Objectif du premier Biblissima : créer un accès unique 
à la documentation savante

sur l’histoire de la transmission des textes 
en Occident du 8e au 18e siècle



Biblissima : un projet conçu il y a 13 ans, 
commencé il y a 11 ans

Biblissima+ : l’infrastructure s’agrandit
et se développe de 2022 à 2029

biblissima.fr



67 projets
70 partenaires :

Un socle : Biblissima et son réseau

Ø Universités
Ø Bibliothèques 
Ø Archives
Ø Musées
Ø Entreprises



Les corpus de données 
Ø Un socle documentaire généraliste : numérisations, bases de données, 

catalogues
ü Faire travailler ensemble conservateurs, enseignants-chercheurs, ingénieurs, étudiants
ü Dépasser l’hétérogénéité des ressources numériques

Ø Des données scientifiques issues des recherches Biblissima
ü Des projets sur des bibliothèques anciennes, des écoles, des textes spécifiques choisis pour leur 

intérêt
ü Les projets partenariaux

Ø L’édition électronique des textes anciens 
Ø L’invitation à la recherche

ü Les écoles d’été Biblissima (sauf celle de Toulouse)

Les objectifs initiaux / 1
ü plus de 60 projets financés ou cofinancés
ü le premier corpus d’inventaires en TEI : Thecae
ü 12 écoles d’été et journées de formation



Les objectifs initiaux / 2

Le portail Biblissima
Ø créer un accès unique et simple à des ressources électroniques 

hétérogènes 
ü Documents originaux numérisés 
ü Bases de données et catalogues en ligne
ü Editions électroniques

Ø pour permettre des recherches nouvelles sur l’histoire de la transmission 
des textes et des bibliothèques
ü Développer des référentiels 
ü Développer des interfaces

Ø créer des outils et les mettre à disposition 
ü Environnements d’édition et de description en TEI
ü Boîte à outils 

ü Plus de 660 000 entités sur le portail fin 2021
ü les référentiels sur data.biblissima
ü les outils dans Baobab



Actuellement sur le portail



on peut faire une recherche de type Google



L’alignement des données
garantit la qualité des 
informations accessibles
par les 8 points d’entrée
du portail Biblissima

Un 9e point d’entrée
pour la recherche 
iconographique



La recherche iconographique : 27 000 termes



Interopérabilité d’Initiale et Mandragore

Des résultats renvoyés par Mandragore (BnF, 
différents fonds : Copte, Français, Grec, Supplément 
turc) et par Initiale (IRHT : bibliothèque Sainte-
Geneviève). 



Dernière innovation : 
visualiser les anciens 

possesseurs d’une 
bibliothèque 

ancienne
Ex. : Etienne Baluze
bibliothécaire de Colbert



data.biblissima : l’épine dorsale du portail
presque 400 000 entités

plus de 12 millions de données



iiif.io

http://iiif.io/


En cours d’intégration

ü Reliures.bnf.fr (BnF)
ü Books within Books (EPHE-PSL)
ü Miroir des classiques (ENC-PSL)
ü Projet partenarial « Le livre illustré à 

Lyon (1480-1600) » (CIHAM / CESR / 
Institut Warburg, Londres)

A intégrer 
ü Toutes les éditions électroniques 

(Thecae et Thecae-Lab [MRSH / IRHT], 
Sermones.net [CIHAM], Glos-e [CIHAM 
puis IRHT], SourcEncyMe [IRHT])

ü Les résultats des projets partenariaux 
qui ne sont pas (encore) dans la 
BVMM, Gallica ou les BVH

ü Collecta (IRHT)
ü La base de données BUDE et avec elle 

les résultats des projets « Mains 
d’humanistes », « Minimes et 
oratoriens », « Correspondances » 
(IRHT puis CESR)

Mais il manque bien d’autres choses !

Ce qui manque sur le portail



Il est logique de traiter les manuscrits dans toutes les langues
un exemple avec le descripteur « dragon » : 

de l’arménien, du grec, de l’espagnol, de l’éthiopien etc.



De nombreuses 
écritures n’ont 
pas de police 
Unicode, pas 

d’éditions 
électroniques… : 
traiter toutes les 
cultures écrites 

anciennes ?

Un poster de l’Atelier National
de Recherche Typographique
de Nancy (ANRT)



Il n’y a pas que les manuscrits…
surtout si l’on étend le périmètre à 

d’autres langues anciennes



Ne pas faire de la compilation en ajoutant des erreurs, mais utiliser 
les identifiants pour donner accès au texte intégral de la 
bibliographie : travailler avec Persée, OpenEdition, Istex…



➔Créer un seul portail simplifié

➔L’ouvrir à tous les fonds, donc à toutes les langues anciennes

➔Et par conséquent à tous les objets portant du texte

➔Et à tous les établissements de conservation : bibliothèques, 
archives, musées…

➔Améliorer les liens vers la bibliographie en texte intégral

➔Proposer des outils avancés pour jouer avec les sets de données et 
les enrichir



Mars 2020 : un accord autour du 
Livre blanc Biblissima+





➔ Porté par le Campus Condorcet, 16 établissements, 14 partenaires 
(Aubervilliers, Caen, Lyon, Paris, Poitiers, Tours) ~12 millions €

➔ 17 laboratoires : des compétences distribuées et coordonnées

➔ Une équipe centrale développant le portail, les outils, les services

➔ Un Accord de consortium (enfin) signé en avril 2023



L’équipe portail Biblissima :
Régis Robineau (coord.)

Eduard Frunzeanu
Kévin Bois

Cécile Sajdak
Laurie-Anne Tuaire

sur le Campus Condorcet

Photo de Guillermo Ramos Flamerich — Travail personnel — CC BY-SA 4.0



Ø Intégrer toutes les ressources ouvertes, comme le Catalogue 
Collectif de France (avec le CGM en ligne, Calames…)

Ø Fournir un accès ciblé aux résultats de la recherche en reliant les 
programmes nationaux entre eux et en développant l’accès à la 
bibliographie en texte intégral (Persée, HAL…)

Ø Etablir des liens avec les éditions

Ø L’épine dorsale : le développement des référentiels pour toutes les 
traditions écrites, un service de réconciliation de données, une 
automatisation des mises à jour

Sous la responsabilité d’Emmanuelle Morlock (HISOMA, Lyon), 
directrice adjointe de Biblissima+

1a/ Les mécanismes d’agrégation de nouveaux jeux de 
données sur le portail Biblissima+ via les référentiels



Périmètre de données : https://doc.biblissima.fr/portail/#perimetre-de-donnees
Journal de mises à jour et développements : https://doc.biblissima.fr/portail/changelog

1a/ Les premiers résultats

Enrichissements
• 17  Nouvelles sources

• dont 3 sur Persée
• Recrutement d’un responsable de la 

Bibliographie en cours

Améliorations
• Qualité des données
• Affichages sur le portail

Automatisations
• 1 mécanisme de  mise à jour automatisée 

entre le hub de référentiels Wikibase) 
et le portail (Cubic Web)

Préconisations
• Nouvelle version du Vademecum (site de 

documentation)
• Préconisations de balisage préalable / 

alignements  pour les éditions électroniques (cf. 
service de réconciliation)

https://doc.biblissima.fr/portail/
https://doc.biblissima.fr/portail/changelog


Ø Un livrable contractuel
- Avril 2022 : version 1  
- Octobre 2023 : version 2 (en cours de finalisation)  - nouveauté : documentation citable et 
traçable

Ø Cible large : données, codes sources, méthodes 
- Données SHS  : Sources textuelles, images, bases de données, codes sources (chaînes d’outils 
logiciels), traitements (données d’entraînement), modèles, méthodes…
- Plus de 124 livrables / 160 comportant des jeux de donnés numériques

Ø Une responsabilité partagée

Le plan de gestion de données de Biblissima+ 

Périmètre Partie du PGD concernée Responsabilité

Infrastructure numérique PGD détaillé Porteur (Campus Condorcet)

Livrables financés par l’EquipEx Recommandations générales
Tableaux de recensement des 
ensembles de données

Etablissements partenaires

Projets financés via l’AMI Recommandations générales Etablissements des porteurs

Textes de référence 

• Politique de Science ouverte 
de l’ANR

• Politiques / Chartes / Plans 
d’action « Science ouverte » 
des Etablissements tutelles

• Accord de consortium de B+



Ø Fédérer en douceur la diversité des initiatives

Ø Un mécanisme permettant un élargissement progressif à de nouveaux 
jeux de données, de nouveaux outils, de nouvelles communautés 
scientifiques (épigraphistes, archéologues, langues diverses etc.)

Ø Un appel par an pendant 6 ans (1 690 000 € en tout)

Ø Une ouverture internationale : 20% des projets portés par une équipe 
étrangère en partenariat avec une équipe Biblissima

Ø Des données ouvertes, intégrées au portail Biblissima (numérisations, 
éditions électroniques, outils innovants etc.)

Sous la responsabilité de François Bougard (IRHT, Paris), directeur 
adjoint de Biblissima+

1b/ Agréger de nouveaux jeux de données et de nouvelles
communautés : les appels à projets annuels





1b/ Les premières données en cours d’intégration



7 clusters sont organisés suivant le cycle du travail sur les 
sources : 
Ø 1/ Acquisition de corpus de sources interopérables (2D, 3D)
Ø 2/ Etude et cherchabilité des données physico-chimiques
Ø 3/ Intelligence artificielle et reconnaissance de formes et d’écritures
Ø 4/ Traitement approfondi des systèmes graphiques
Ø 5/ Edition des sources écrites en TEI et épigraphie numérique autour

du standard EpiDoc
Ø 6/ Les sources musicales et leur édition en MEI
Ø 7/ Interopérabilité, analyse et fouille des textesde textes

Sous la responsabilité de Marie-Agnès Lucas-Avenel (CRAHAM, Caen), 
directrice adjointe de Biblissima+

2/ L’environnement de travail et de service : le 
développement de nouveaux outils dans les 7 clusters



2/ Les 7 clusters

Des lieux pour
Ø Discuter
Ø Faire naître les idées
Ø Concevoir de nouveaux objectifs de recherche et les 

outils nécessaires
Ø Eviter les redondances ou la concurrence stérile
Ø Structurer les SHS en profondeur et préparer l’avenir

Chaque année : 

Ø Les journées des clusters (ouvertes !)
Ø Les journées Biblissima+ et le Conseil scientifique 

pour confronter les résultats et travailler sur la 
cohérence générale (à retrouver sur la chaîne 
YouTube de Biblissima et sur Canal U)



2021-2023 : construction progressive des clusters, premières 
rencontres et comptes rendus



Le pôle lyonnais de 
Biblissima+



Trois laboratoires lyonnais dans Biblissima+

(déjà partenaire de Biblissima)
Ø Dans Biblissima + : 331 500 € hors frais de gestion (perçus par le CNRS)
Ø 1 projet lauréat de l’AMI 2022 : le projet partenarial Fabliaux = 45 000 €

Ø 403 130 € hors frais de gestion (perçus par le CNRS)
Ø 3 projets lauréats de l’AMI 2023 :
o le projet partenarial Hyper-Estampages = 45 000 €
o 2 bourses versées à des jeunes chercheur.e.s du laboratoire (4000 € 

chacun.e)

Ø 137 900 € hors frais de gestion (perçus par l’ENS de Lyon) 



La contribution de ces laboratoires au volet 1a de Biblissima+

Emmanuelle Morlock, IR à HiSoMA, directrice-adjointe de Biblissima+, 
coordinatrice du volet A et ambassadrice du projet

Développement de référentiels pour les valeurs et mesures 
(numérisations, frais de personnel, missions)

Alignement des métadonnées et des données bibliques de Biblindex
avec les référentiels Biblissima+
Automatisation des mises à jour de Biblindex sur le portail Biblissima
Référentiel EpiVoc (vocabulaire de l’épigraphie)

Intégration des ID Biblissima pour les cotes de manuscrits, travail
commun sur l’articulation Persée – Biblissima+ et la réciprocité des liens



La contribution de ces laboratoires au volet 1b de Biblissima+

Fabliaux, resp. Corinne Pierreville (Lyon 3)
Création d’un corpus TEI de fabliaux français du 
Moyen Âge dans la BFM, Base du français médiéval

Hyper-
Estampage, 
resp. Michèle 
Brunet (Lyon 2)
Plateforme de
valorisation
d’estampages
d’inscriptions
grecques 
(images, TEI, 
référentiel) Quentin Cécillon et Alexia Dedieu : bourses JC



Coordination par Michèle Brunet avec le CESCM
Le premier lieu de réflexion commune toutes périodes confondues
Développement du référentiel EpiVoc
Hyper-Estampages
Cours d’autofomation à l’édition avec EpiDoc

Cluster 5a : épigraphie et EpiDoc

Cluster 5b : laboratoire d’éditions en TEI

+ Cours d’autoformation à l’encodage et la publication en TEI

Plugin TEI pour des éditeurs XML libres
Fabliaux
Développement d’un environnement d’édition TEI des gloses

Biblindex : protocole d’encodage TEI des citations bibliques
Edition TEI des textes égyptiens en hiératique



Coordination par le CJM (Ecole des chartes) avec Laurence Mellerin
(HiSoMA) et l’IRHT

Développement d’un connecteur DTS (Distributed Texts Services) au sein 
de l’outil TEI Publisher pour l’accès aux fragment des corpus EpiDoc et TEI

Préparation de corpus patristiques en grec, latin et syriaque pour le 
protocole DTS d’interopérabilité des textes

Interactions du lemmatiseur de Biblindex avec Collatinus et Eulexis, 
enrichissements réciproques, intégration de Collatinus et Eulexis dans la 
chaîne de traitement de Biblindex

Développement d’un outil générique de repérage de l’intertextualité

Mise en oeuvre d’outils stylométriques et textométriques de repérage 
d’intertextualité sur des textes latins médiévaux 

Cluster 7 : intéropérabilité et analyse des textes



➔Poursuivre l’intégration de nouveaux sets de données (une grosse
mise à jour début novembre)

➔Préparer l’interface d’interrogation incluant de nouveaux types de 
documents, les langues, des données non-interrogeables 
actuellement ; travailler sur l’ergonomie

➔Préparer le site « Outils » incluant les résultats des clusters

➔Développer la bibliographie et les liens avec d’autres 
infrastructures : Persée, HAL, OpenEdition, Metopes…

Les objectifs pour 2024 : vers la feuille de route des IR



Merci !

Vos questions ?

Biblissima+ bénéficie d’une aide de l'Etat gérée par l'ANR au titre du Programme d’investissements d’avenir intégré à France 2030
portant la référence ANR-21-ESRE-0005


